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moBanu3aums 1 coBpeMeHHbIe TEHOEHLMN SBNSIOTCS KaTanusaTopamin CTPEMUTENBHOTO OBHOBNEHNS A3blka Kak MOBCEAHEBHOMO, Tak
1 B MpocpeccoHanbHbIX  cdepax. ITO SBUNOCH CNEACTBMEM NpUOpUTETA B BbIOOPE MEKTPOHHBIX 0Opa3oBaTenbHbIX PECYpCcoB
W QyTEHTUYHbIX MaTepuanoB Had TPaAUUMOHHbIMW MEeYaTHbIMUA M3LaHUAMW. BymaxHble HocuTenu WHKOpMALMW yXe He B cunax
BbllepXaTh KOHKYPEHLMIO, TaK Kak B COBPEMEHHbIX peanusix s3blk pa3BuBaETC CEMAMUIbHBIMM Laramm.

AKTYarnbHOCTb UCCNe0BaHWs AaHHOM TeMaTuKu OnpeaensieTcs Tem, YTO B POCCUICKONM MUHIBOAUAAKTMKE [OCTATOMHO Mano u3yveH
BOMPOC MOTEHUMAna ayTEeHTMYHbIX MaTepuanoB B CpedHux 00leobpa3oBaTenbHbiX  yYpeXaeHusiX. AyTEHTWYHble MaTepuansl,
cnocoBeTByolLME NPEOAONEHNI0 A3bIKOBOrO Hapbepa B MEXMMYHOCTHOM OBLUEHUM W (POPMUPOBAHUIO MEPBUYHBLIX KOMMYHMKATUBHBIX
HaBblkoB Ans Byaylieit npoeccuoHanbHON AesTensbHocTH, obnafaloT adeKkTUBHBIMA NpeuMyLLecTBaMU NS Pas3BUTUS S3bIKOBO
MEXKYTTbTYPHOI KOMNETEHLIAM CTAPLUMX LUKONBHMKOB.

B coBpemMeHHON NWHTBOAMAAKTMKE aKTyarneH BOMPOC O 3HAYAMOCTM W LenecoobpasHoCTV MCMONb30BaHMS ayTEHTUYHBIX TEKCTOB,
ayauo W BuLeoMaTepuasnoB B KaYECTBE MCTOYHWKOB, PEMPE3EHTYIOWNX KIHOYeBble OCOOEHHOCTW PeYN M MaHepbl MOBEAEHUSI HOCUTENS
f3blka CO BCEMM TOHKOCTSIMK, MPUCYLUMMW KOHKPETHOW S3bIKOBOW KynbType. Cneumanuctbl No-pasHoOMy MHTEpMpeTMpoBani AaHHbIA
gonpoc. B wacTHoctw, H. B. EnyxvHa Aenama akUeHT Ha MOTMBALWMOHHOM MOTEHUMANe ayTeHTUYHOrO MaTepuana MocPencTBOM
nobyxoeHns MHTEpeca K peanuaaLiy KOMMYHUKAHTaMN COBCTBEHHBIX KOMMYHWUKATUBHBIX MHTEHLMIA [2]. A MCMonb3oBaHNe NoAKacToB, UX
(hyHKLMOHAN W CBOICTBA B CPEPE OCHOBHBLIX HAMpaBMIEHMIA 1 NEPCNEKTUB MH(OPMATU3ALMM MHOS3LIYHOrO 0BpasoBaHus Ha CTaplueMm
atane obyyenus paccmatpuean M. B. Coicoes [4].
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Bropas 1 TpeTbs Aekanbl XXI Beka 03HaMeHoBaHbl CTpemuTenbHbIM BHeapeHuem WKT B obpasoBatensHyo cpedy. OT0 no3sonset
peluaThb pasHble negaroruyeckue 3agaum: o1 6a30BON NOATOTOBKW C UCMONb30BAHUEM SMEKTPOHHBIX Y4eBHBIX MOCOBMI 0 BUPTYanbHOrO
MOrPYXeHns B rMyOuHHbIE 3HaHWS MOCPEACTBOM WCMOMb30BaHNS PasHOOOPa3HbIX ayTeHTUYHbIX MaTepuarnos (BMAEOKACTOB U MOLKACTOB)
W UIMUTMPOBAHWUS peyeBbIX cuTyauuit. He crout 3abbiath O nosBneHWM dopMata BUAEOKOHdEpEeHLMW, KpYrmbiX CTONOB, A€ BCe
Y4aCTHUKM MMEKT BO3MOXHOCTb 0OCYKAEHMS TON NN MHOW Npobriembl C HOCUTENAMM A3bIKa.

3HaueHne ayTEeHTUYHbIX MaTepuanoB W PecypcoB B MPOLECCE pPa3sBUTUS  MEXKYMbTYPHOW KOMMETEHUMM NpedonpeaeneHsl
creayoLwumm acrekTaMmy Ucnomnb3oBaHus 06pa3oBaTenbHbIX CPEACTB:

1. YuebHo-memoduyeckuli acnekm: 3akmioyaeTcs B Co3gaHun bnaroTBOPHOM Cpembl A1S U3YYEHNS MHOCTPAHHOIO A3bIKa;

2. CodepxamenbHbili acnekm: co3faHune y4ebHO-MeTOANYECKUX KOMMMNEKCOB U TPEHAXEPOB Ha OCHOBE aKTyanbHbIX MaTepUanos;

3. OpeaHu3ayuoHHbIl acnekm: UCNoMnb3oBaHNE B rpynne U MHAMBUAYaIBHO;

4. KoHmposbHO-0UEeHOYHBIL acnekm: BHefpeHue TecToB (on-line w off-line) maeT ObicTpbIA pesynbTaT OLEHKM, NPOBEAEHMe aHanmM3a

1 paboTbl Haf, oLuMbKamm.

Mpn POPMMPOBAHAM  MEXKYIBTYPHOM KOMMETEHLMM MOHMMAHWE IEKCMMECKON eanHWUbl s3blka 6asvpyeTcs Ha roBOpPEHWW,
a Cnonb30BaHe BULEOKACTOB B KAYECTBE ayaMPOBAHWUS B 3HAUUTENBHOW CTEMEHM MOBLILIAET KOMMYHUKATUBHbIE HaBbIKW, B 0COGEHHOCTM
HaBbIKW BOCTIPUSTUS ayTEHTUYHON peyn. BugeokacTbl mpuBnekaTenbHbl Tem, YTo 0ByyatoLLmecs He MPOCTO BOCMPUHMMAKOT MHOCTPaHHYH
peyb Ha CryX, HO W HabmKaalT 3a NMPOMCXOAALEA KApTWHOW: MECTO AEWCTBUS, SMOLMW, WHTOHALMKM W KEeCTbl— BCE 3TO CO3AaeT
MONHOLEHHbIA BU3yanbHbIA psifi, CMOCOBCTBYHOWMIA NyyLieMy BOCMPUSTKO W MOHUMAHWIO ayTEHTUYHOMO TEKCTa B YCMOBUAX UHOS3bIYHON
cpenpbl. MeTogonornyeckas LiEHHOCTb MOAKACTOB, B YACTHOCTM BWAEOKACTOB, 3aKMOYaeTCs B 3HAKOMCTBE C Pas3NWYHbIMK aKLEHTaMu,
CYLLIECTBYIOLLMMMW BO BCEX MHOCTPaHHbIX A3blkaX, B YaCTHOCTU B aHIMMIACKOM AA3blke, rae, MoMUMO knaccudeckoro British Englis haccent n
American English accent, BcTpeuaeTcsi 6OMbLIOE KOMMYECTBO AMANEKTOB, NMPEACTABMEHHbIX B PEYM MPEeACTaBUTENEH MHOrOUMCIIEHHbIX
aHTTI0S3bI4HbBIX PErMOHOB.

Onmpasicb Ha Knaccu4yeckyls Mofenb NMOCTPOEHUSI METOAMHYECKO PaboTbl C ayTEHTUYHBIMW MaTepuanamu, Mbl MOXEM BbIAENUTH
aTanbl BOCMPUSTUS 1 MOHUMAHIUS MHOS3bIYHOTO TekcTa. CnepyeT BblAENUTb 3Tan YCBOEHUS NPOGECCUOHAMNBHO OPUEHTUPOBAHHON MEKCUKM,
060/as HeNpUrsAHbIA ANs 6OMbLUMHCTBA CTYAEHTOB 11 YACTO HEMPOAYKTMBHBIA NPOLIECC 3ay4MBaHMS CIOB.

KnioueBylo ponb NS akTMBM3aLMW BOCTIDUATMS! AyTEHTWYHOM MEKCUKM ANst CTapluiX LUKOMBbHWKOB 3aHWMaeT MCUXONoriyeckas
COCTaBnAtoLLAs. BaXHO HA CKOMbKO BO3MOXHO MUHUMMU3MPOBATL PUCK HEFaTUBHOTO AMOLIMOHAMNBHOTO (DOHA W CHIDKEHWUS MOTMBALMN NYTEM
CHSITWS A3bIKOBbIX W NMEKCUYECKMX TPYAHOCTER. Ha noarotoBUTENbHOM 3Tane 3dipeKTMBHO paboTaloT ynpaXHEHUs HA BBEAEHUE HOBOW
neKcukn.  AKTyanusaums TeMaTuyeckon 1 Heobxogumor 6a3oBOi NEKCUKM MHTEHCUUUMPYET BOCTIPUSITUE W YCBOEHWE HOBLIX CIIOB,
COOTBETCTBYHOLLMX 13y4aEMON TEME.

[ins Hanbonee ONTUManbHOTO BOCTIPUSTUS ayTEHTUYHON peyn criedyeT BbibupaTh ayano- i BUGEOTEKCTbI ANUTENBHOCTBIO He bonee
3 muHyT. [naBHoe — n3bexaTb Meperpysku KpaTKoBpeMeHHo! namsiTi. MpocnylumBaHue TeKCTa MOXET BapbuMpoBaThes OT 2 [0 3 pas.
MaTepuan MOXHO npocnylwnBaTb (hparMeHTapHO, ecnu OOWMIA YpOBEHb TPYNMbl YYalMXCs HEBLICOKMA WIM ecnyu 3aTpoHyTa
cneuudmyeckast Tematuka. [lymaeTcs, Ha JaHHOM 3Tane MOXHO akTMBHO MCMONb30BaTh NpeanoxeHHbIn . J1. KonecHukoson v O. A. on-
MMHONM Mpuem «3acTbIBLUMIA Kaap», YTO MO3BONSET HAXATMEM KHOMKW «rMay3a» ele pa3 MpoCMOTPETb W NPOCHyLaTh MHOS3bIYHYI0 peyb
1 OTBETUTb Ha NOCTaBMEHHbIE NpenoLaBaTenem Bonpocs! [3)].

Ha [emOHCTpaLMOHHOM aTane BaxHO 0TpaboTaTb HaBblkM MOHUMAHWS COLEPXaHWS ayTEeHTWYHOr0 MaTepuana, YMEeHus
OPMEHTUPOBAHMS 1 U3BNEYEHNs MHGOPMaLWKW. 3aaaHus, NpeanaraeMble Ha 4EMOHCTPALMOHHOM 3Tane, MOryT BbiTb pasfuyHbIMK, UCXOaS
13 TeMaTVKM BUOEOTEKCTA, €ro HaMoTHEHHOCTM HeODX0AMMON NPOdECCMOHANBHON IEKCUKON M APYTUX KpUTepneB. BaxHoe npumeyaHue,
yeM yallle onpeaeneHHbIin Habop NEKCUKI BCTPEYaeTCs B pa3niyHbIX BapuaLusx (MogkacT, CTaTbs, BUAeoMaTepuar, ayauoaopoxka), Tem
BbILLE NPOLEHT ET0 YCBOEHMSI.

B kauectBe npumepa paccMoTpum oTobpaHHbIi Bugeokact «Hospitality Jobs — General Manager», NpeAcTaBneHHbIN Ha KaHane
BBCNorthernlreland. B LeHTpe cioxeTa MOHOMOr rnaBHOTO MeHemxepa pectopaHa B bendacre. [laHHblit BuaeokacT HarnsgHo
WAMKOCTPUPYET XKUBYIO ayTEHTUYHYHO NPOPECCHOHANbHYI0 NEKCUKY W PacKpbiBaeT YacTb cneLmduki paboTel yNpaBRstoLEro pecTopaHa.

Ha nogrotoBuTensHOM aTane npegnaraeTcs yyawumes 3anonHute Tabnuuy, roe B konoke Hospitality Industry HyxHo 3anucath
npodeccun, a BO BTOPOM — OTPA3nTb WX CryxebHble 00s13aHHOCTU (responsibilities).

Hospitality Industry Responsibilities

1. Hotel manager ¢ interacting with guests
e managing staff
o handling the finances of the property

2. Front desk supervisor e checking in and checking out guests
o taking reservations
o interacting with guests

3. Housekeeper ¢ maintaining a standard of cleanliness throughout a hotel or other hospitality venue
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[aHHbIi TMN 3a4aHui HanpaBneH Ha akTUBU3aLMIO Y4ebHO-N03HABATENBHON AEATENBHOCTI YUaLLUXCS, CTUMYNMPOBAHNS KOTHUTUBHO-
MbICTIUTENBHBIX NPOLLECCOB. PEKOMEHAYETCS Npu packpbiTUi AOMKHOCTHBIX 0BSA3aHHOCTEN COTPYAHWUKA BbINONHSTL 3TW 3aAaHUS HarnsaHo
AN BbISIBNEHWS CXOLCTB 1 Pasnuyni.

Ha gemoHcTpaLvmoHHoM aTane 6bino NpeanoxeHo 3apaxue: Explain in your own words what is meant by:the day-to-dayrunning, the
listeningear, large-scaleevents, the helping hand.MeTtogonoruyeckas LEHHOCTb AaHHOTO 3a4aHust COCTOUT B MOBBILEHUN WX WHTENNEeK-
TyanbHOW AeSTENbHOCTU U Pa3BUTUM S3bIKOBBIX M KOMMYHUKATUBHbIX HABbIKOB. YenellHas nepeaaya MHopMaLm npu U3noXeHUU MbIChn
no3sonuT 6e3 Tpyha COOTHECTU KOHKPETHYK MEKCUYECKylo eauHuuy Cee feduHuumei. [ns a1oro ydvawmmes cnegyet obpallatses
K paHee MpOoCyLIaHHbIM 1 3a(PUKCMPOBAHHBIM MOAENSM M TPaMMaTUYECKAM KOHCTPYKLMSM.

Ha noctgemoHcTpauUmroHHoM aTane crnefyet noabupaTth 3afaHusi, OTTankuBasiCb OT MecTa NpoBedeHus. ECnu OH npoBoguTcs Ha
ypoke, TO OAHUM 13 CnocoboB MpoBedeHUs criedyeT BbiOpaTb Nod2omosky 3adaHull Ha OCHO8E 2/10cCapus,NPeaBapUTENbHO Pa3aenve
yyalmxcs Ha noarpynnbl. Kaxgas nogrpynna roToBUT 3aaHus NS 3akpenneHus Ha 0cHoBe CBOEro rmoccapus. Mpeanaraetcs He 6onee
OBYX WnK Tpex 3afjaHui. TomoryTObITbTakueynpaxHeHus, kak matching, fillin the gaps unu mark the statements as true, false or not
mentioned. Mpu BbibOpe B ka4ecTBe gOMalHel paboThl, LenecoobpasHo WCnonb3oBaTh Takne BWAbl 3afaHuid, kak: summary, giving
analysis or feedback.KntoueBbiMu COCTaBASKOLMMM NOCTAEMOHCTPALIMOHHOMO dTana SBNSIOTCS 3aKpenneHue nornyyeHHon MHGopMaLmm
C MCMONb30BaHNEM HOBOW JIEKCWKW 11 CO3aHNE S3bIKOBOW MEXKYNMbTYPHOM CUTyaUuu LN YCMELHOTO MPUMEHEHWUS MOMyYeHHON
WHchopmaLmu.

MeTogonoruyeckast LLleHHOCTb ayTEHTUYHBIX MaTepUanoB Ha cTapluem aTane obydyeHus cnefyeT OnpeaensiTb 3HaKOMCTBOM C pasnuy-
HbIMU KyNbTYPHBIMA OCOOEHHOCTSMM, BHEAPEHUEM «KMBOW NEKCUKWY, CO3LAHMEM NOMHOLEHHOrO BU3yambHOro0 psiaa M MMMTUPOBAHME
peanbHOI A3bIKOBOM CUTyaLmMu. OTW (haKTOpbl SBNAKTCSA KaTanu3aTopamy MOBLILLEHUS HABBIKOB BOCMPUATUS ayTEHTUYHOM MHAOpMAaLK
B YCTMOBWSIX MHOSI3bIYHOW CPELpb.

B NWHrBOAMAAKTMYECKOW MOLENU peanu3auun ayTeHTUYHbIX MatepuanoB 0C0B0 OTMEYaeTCs MHTEHCUBHOCTb  YCBOEHMS
OnpeneneHHoro NeKCMYECKoro Habopa nyTem ero NpeAcTaBMeHUs B pasnuyHbiX BapuaLusx, a He 0BbIYHbIM 3ayunBaHueM cnos [1].

cnonb3oBaHWe Ha NOLrOTOBUTENBHOM 3Tane HOBbIX CMIOB W BbIPaXeHUI ANst CTUMYNMPOBaHNS AONTOCPOYHONM NamsATh crocobeTayeT
(hOPMUPOBAHMI0 HABbLIKOB NOHUMAHWS COAEPXaHUs! ayTEeHTWYHOTO MaTepuana B NOTEHUManbHOW NpOCECCUOHANbHOM cpede, YMeHUs
OPVMEHTMPOBATLCS B ayTEHTUYHOM TEKCTE M HAXOLWTb B HEM HEODXOAMMYIO MH(OPMALMIO.
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